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Cmammsi Mae Ha Memi 8UOKPEMIIEHHST MUrig My/IbmumMo0asibHOI Memaghopu 8 aHalIOMOBHUX PEKTaMHUX meKcmax
OpykosaHux 3MI 3a deoma Kpumepiamu. KeaHMUMamUuBHUM i PESUItiHUM, i3 3aCMOCy8aHHSIM Memo0ig KOHUenmyanbH020
ma iMnnikamypHoeo aHani3y. PeknamHul mexkem po3ensidaembcesi K MyrbmumodarnbHull (iHakwe — sideosepbarnbHu,
KpeonizogaHut, nonikodosuli mowo) — rMosikodose ymeopeHHsi, Wo ckrnadaembcs 3 eepbasnbHUX i HegepbarbHUX KOMIMO-
HeHmig y OpyKoeaHili ¢hopmi, MPodyKyeMbCS y Mexax peKkrnaMHo20 OUCKypcy ma gidobpaxae iHmeHuiro npodyueHma emnnu-
Hymu Ha peuyurieHma makum YuHoM, wob mou npudbas peknamosaHul mosap abo ckopucmascs rnocsyzot. B ocHosy
aHanisy noknadeHo Ko2HiImusHy meopito memacghopu, sika onucye 83aemodito 80X CMPyKmMyp 3HaHb — KOHUenma-0xe-
pena (i KoHYenma-uini — Ha rpyHmi OHmMoIoaiyHoi 03HaKu, sika noedHye obudea MemaghopuyHi KoHUenmu i eucmymnae y
suansidi koHuenmy abo nponosuuii. Mpu ubomy 8 ceidomocmi peyurnieHma y pedynbmami onepaujii MarysaHHs1 (nepeHe-
CEHHS1 sikocmel (03Hak) 3 00HIEi KOHYenmyarnbHoi obriacmi 8 iHWy) 8UHUKae MemaghopuyHa nporo3suyisi 3a 3paskom [ELO
€ Hibu gewo. PeknamHi mekcmu 0eMoHempyromb akmusauito y ceidomocmi peyunieHma OekinbKox iMmnnikamyp, KiHuesa 3
SIKUX 3a8X0u supaxae OUPEeKmMUBHY iffIoKy Uit NPOroHy8aHHs Ha 3pa3ok Kynytime Haw mosap! / Ckopucmalmecsi Hawor
nocnyzoto! MynemumodanbHa Memaghopa cmaHo8UMb KOHUenmyarbHy Memaghopy, mobmo MeHmaribHy NPOEKUo
03Hak OOHi€el KOHUenmyanbHoi obriacmi Ha iHWy KoHUenmyarnsHy obnacms. Lis MeHmansHa npoekuyisi 30ilicHI0EMbCS 3a8-
0sku 83aemModii eepbarnbHUX | HegepbarbHUX KoMoHeHmig PT. Ha npomugazy moHomoOanbHit Mmemaghopi (eepbarnbHili
abo sisyarbHili), 0e KOHUeNnM-yinb | KOHUENM-0XXepeso 8minoombscs 8 00HOMY MOOYCi KOMYHIKauil, y MymbmumMoOarbHil
Memaghopi i KoHUenm-uirnb, i KOHUenm-0xepeno npedcmasneHo 8 pi3HUx modycax. B aHalloOMOBHUX peKnaMHUX mek-
cmax OpykosaHux 3MI mynbmumodanbHa memachopa Knacupikyembcsi 3a 0goMa KpumepismMu: KeaHmMumamueHum |
penayitiHum. 3a KinbKicmio MemagopuyHUX npono3uyiti (keaHmumamuseHUU Kpumepil) MynbmumodanbHa Memaghopa
nodinsgemscs Ha npocmy (3 00HiE0 MemaghopuYHOK NPOMo3uuieto) ma cknadHy (3 dsoma ma binbwe Memagpopu4YHUMU
nponosuuiamu abo ycknadHEHY MEMOHIMIEH — 8i3yanbHa MemagmoHimisi). 3a pensuitiHuM Kpumepiem (8i0HOWEHHS MO8U
U 306paxeHHs) douinbHO suoKpemumu mpu munu: 1) isyanbHa YacmuHa O0MosHe eepbarbHy; 2) eepbanbHa YacmuHa
doriogHioe gidyanbHy, 3) obudsi yacmuHu € camodocmamHimu. HasedeHi munu mMynsmumodarnsHoi Memaghopu OeMOoH-
cmpyromb, WO peKkmamHUll meKkcm y cy4acHoMY PO3YMIHHI € YiiCHUMU rosikodosuMu ymeopeHHsIMU, Oe eepbaribHi KOM-
MOHEHMU CrigiCHYOMb y 83aEMO038 13Ky 3 HegepbarbHUMU.

KniovoBi cnosa: gpykosaHi 3MI, imnnikatypa, Mogyc KOMyHiKaLii, MynsTUMOAAIbHICTb, MeTadopuyHa NPono3uLis,
MeTadTOHIMISA, peknama.
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The purpose of the article is to establish types of multimodal metaphors in English advertising texts of print media on
quantitative and relative criteria using methods of conceptual and implicature analysis. An advertising text is addressed as
multimodal (also videoverbal, creolized, polycode etc.), i.e. a polycode construct which consists of verbal and nonverbal signs
in printed form, is produced within the advertising discourse and reflects the producer’s intention to influence the recipient’s
decision to acquire the advertised product or use the service. The analysis uses cognitive metaphor theory which describes
the interaction of two spheres of knowledge — the source and target concepts — based on an ontological characteristic that
connects both metaphorical concepts and appears as a concept or a proposition. Through mapping (transferring qualities
(characteristics) from one conceptual sphere to another), the recipient’s mind builds a metaphorical proposition of the pat-
tern SoMETHING is like soMETHING. Advertising texts activate a chain of implicatures in the recipient’s mind, the final one always
expressing a directive illocution of offering that follows the pattern Buy our product! / Use our services! A multimodal metaphor
is a conceptual metaphor, i.e. a mental projection of characteristics from one domain to another. It advertising texts, it takes
place through the interaction of verbal and nonverbal components. Unlike the monomodal metaphor (verbal or visual), where
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the target and source concepts lie in the same mode of communication, a multimodal metaphor’s source and target concepts
belong to different modes. Analysis of English advertising texts of print media allows classifying the multimodal metaphor on
two criteria: quantitative and relative. By the number of metaphoric propositions (quantitative criterion), multimodal metaphors
are divided into simple (with one metaphorical sentence) and complex ones (with two or more metaphorical propositions, or
complicated by metonymy — a visual metaphtonymy). The relative criterion (relation of language and image) suggests three
types: 1) the visual part complements the verbal; 2) the verbal part complements the visual; 3) both parts are self-sufficient.
The above types of multimodal metaphor show that modern advertising text is a holistic polycode construct whose verbal

components coexist in interaction with nonverbal ones.
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print media.

1. Beryn. 3BepHEHHS /10 MyIETHMOANIbHOT
MeTaopi  3yMOBIICHE ITIBHILICHOI YBAror
JIHTBICTIB 10 mpoOieM Bizyamizaiii B rany31
Cy4acHHX  JIDKOBaHHX 3MI:  «cywacHuit
HAYKOBHH JMCKYpC TsKi€ 10 BHBYCHHS JBOKA-
HAJIHAX KPEOJi30BAHMX TEKCTIB, SIKi CKIaja-
IOTBCS 13 BepOaTbHUX 1 Bi3yaldbHHX 3HAKIB, IO
3YMOBJIEHO SIK OCOOIUBOCTSIMH ChOTOAHIIIHBOTO
iH(OopMaIiiHOTO CYCIIJIBCTBA, TaK 1 TPATUIISIMH
¢dimomorivHux  gociipkeHb»  (Bopommiosa,
2013: 12) (TyT 1 gam — mepekia iHIIOMOBHUX
nurar — miid, T.B.).

BizyasibHuil KOMIIOHEHT 3’ IBUBCS B pEKJIAMHUX
oronomeHHsx y 20 pp. 19-ro ct., mo Oyno 3ymMoB-
JIEHO TEXHIYHUM PO3BUTKOM IPECH Ta 3MIHEHUMH
COIIIAIbHUMU ¥ KOMYHIKaTUBHHMHU TOTpebamMu
cycriscTBa (Schierl, 2001: 42). V kiami 19-ro ct.
BUPOOHUIITBO PEKIIAMH MEPEHIILIO IO PEKITaMHHUX
areHIlif, fKki HaJaJud TMepeBary Bi3yaJlbHOMY
obpa3y (Koueroma, 2013: 118). V 21-my ct
peKmama crae KpEaTUBHIIIOKO 1 HpI/IBa6J'II/IBiHIOIO
Ta JiIUpye cepesl MyIbTUMOAIBHIX TEKCTIB «B
TUIaHi YHIKaTbHOTO 1 KPeaTHBHOIO SIHUTTA Bep-
OanmpHHUX 1 HeBepOampHUX eneMeHTiB» (benoa,
2012: 45). Hapas3i JHTBICTH TOBOPSTH PO «BI3Yy-
aNbHy/300paxkalibHy  KoMmyHikamiro»  (Meyer,
2010). BuOKkpemIIOIOTH HaBITh TaKUH >KaHP
306pa>KeHH${ SIK «peKJIaMHE 306pa)I<€HH$I>> cepen
)KaHpOTBlpHI/IX BIIACTHBOCTEH SIKOTO YiJIbHE MicIie
3aiimMae BizyanbHa metadopa (Stockl, 2004: 137).

Y  repmanictuiii  Bi3yaiapHa ~ Metadopa
BHBUYAETHCA Ha Marepiani anriioMoBHOI (De la
Rosa, 2009; Forceville, 1996; Kennedy 1982;
Hausman, 1989; Messaris 1997) Ta Himelb-
komoBHOI (Kroeber-Riel, 1996, Schierl, 1991;
Stockl, 2004; Skerlavaj, 2014) peKnamu. 3a3Ha—
4aeThCsS BarOMU BHECOK Bi3yanbHOI meTtadopu
B €(eKTHBHICTh PEKIAMHOI KOMYHIKallii: BOHa
CIpHUs€ KpaloMy CHPUMHATTIO ¥ 3amam’sTo-
ByBaHHIO iH(opMmanii (ITowermos, 2001: 306;
Meyer, 2010: 95; Stockl 2004: 137), ctumynroe
po3ymMoBy HisbHICTH penumienta (De la Rosa,
2009: 177; Skerlavaj, 2014: 268), nomomarae
MOBHIIIE MPEICTaBUTH PEKIAMOBAHUN MPOTYKT
(Schierl, 2001: 79-159), miacumroe imik OpeHaa
(Kroeber-Riel, 1996: 194), nincunroe BIUIMB Ha

anpecara (Komoxonbuesa, 2013: 7), 30kpema
emotuBHmi (Messaris 1997), HiBemorouu pi3-
HUIFO MK apryMEHTAIli€l0 Ta CYTecCTIEr0
(benosa, Bacunbena, 2008: 38).

VYV cTBOpeHH1 Bi3yanbHOi MeTradopu Bep-
OaJIbHI 3HAKM HE BIJITPalOTh BUPIMIAILHOT PO,
TOMY JIIHTBICTHYHI Teopii MeTaopu HE MOXKYTh
OyTH METOJOJIOTIYHUM 1HCTPYMEHTOM ii aHami3y.
HalimieBimmM BHSBUBCS KOTHITMBHME IIIIXIT,
3alPOBA/UKCHH HANPUKiHII 20-r0 CT. roiians-
CBKUM JOCHiIHUKOM Yapib3om dbopceBmeM
(Forceville, 1996). Bin ctBepmxye, 1o Teopis
MeTaQopy HE MOKE IPYHTYBATHCS IHIIC Ha
aHami3i BepOaJIbHUX 3HAKIB, MOMALISIOYH MeETa-
dbopu Ha MYIBTUMOAAIBHI ¥ MOHOMOJAJNbHI
(Forceville, 2008: 9).

Mera cTaTTi — BUOKPEMHUTH THUITU MYJIBTHMO-
naneHOi MeTadopy B aHITIOMOBHHX DPEKJIAMHHX
TekcTtax JpykoBanux 3MI 3a nBoma kpute-
pisIMH: KBAaHTUTATUBHUM 1 peISALIMHUM, 13
3aCTOCYBAaHHSIM METO[IB KOHIIETITyaJIbHOTO Ta
IMIUTIKATYpHOTO ~ aHajizy. PekimaMHHMIA TEKCT
(mami— PT) po3misiiaeThest SK MyIbTUMOATBHHIMA
(BimeoBepOambHMA, KPEOJII30BaHHWM, MOMIKO-
JIOBUH TOIIIO) MIOJIIKO/IOBE YTBOPEHHS, IO
CKJIaJIA€ThCS 3 BepOaIbHUX 1 HeBepOaIbHUX KOM-
MOHEHTIB y JPyKOBaHii (opmi, MPOTYyKYETHCS
y MeXax PeKJIaMHOTO JUCKYpCYy Ta BigoOpaxae
IHTEHIII0 TTPOAYIIEHTA BIUTMHYTH HA PEIUITIEHTA
TaKUM YHMHOM, 100 TOH MPUI0aB peKIaMOBaHHUI
TOBap ab0 CKOPUCTABCS MOCTYTOI0.

2. TeopeTHKO-MeTONOJIOTIYHI 3acaay aHa-
Ji3y MyJbTHMOJAJBHOI MeTadopu. B ocHOBY
aHaji3y Bi3yaJbHOI MeTa(opy MOKIAZAEHO KOTHi-
TUBHY TEOpito MeTadopH, siKa OIHUCY€E B3AEMOJIIIO
JBOX CTPYKTYp 3HAaHb — KOHIICIITa-JDKepena i
KOHIICTITA-I[IJII HA TPYHTI OHTOJIOTIYHOI O3HAKH,
gKa MoegHye oOuaBa mMeradopuyHl KOHLENTH 1
BUCTyIa€ y BUNISAAI KOHLENTY ab0 MpOIo3uLii
(Lakoft, Johnson, 1980). [Tpu 1ioMy B cBimoMOCTI
pelMITieHTa y pe3ysbTari omepariii MarryBaHHS
(mepeHeceHHs1 AKOCTEH (03HAK) 3 OAHIEl cdepu
B 1HINY) BUHUKA€e MeTa(opuyHa MPOMO3UIIS 3a
3pa3KoM JELJO € Hibu JAEL]O. SIKIO y CTUIICTUILI
MeTadopa CTaHOBUTH BXKMBAHHS CJIOBA/BUPa3y B
MIEPEHOCHOMY 3HaueHH1 a00 came CIIOBO/BHpA3 K
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pe3yabTar Takoro MEePeHECeHHs, TO 3 KOTHITUBHOT
TOYKH 30py Meradopa pO3MIAAAETHCS SIK MEH-
TaIbHUNA (peHOMEH — MeTadopudyHa MPOTIO3HIIIS,
IO AKTHUBYETHCS/KOHCTPYIOETHCS B CBIZJOMOCTI
perunienta Tekcty (besyra, 2007, c. 258).

Ockinbku TooBHOWO MeToro PT € 3BepHyTH
yBary CIIO)KMBada Ha TIEBHI MPUBAOJIMBI SKOCTI
MPOAYKTY 1 TAKUM YUHOM CIIOHYKAaTH HOro mpu-
A0aTH peKIaMOBaHMil MPOIYKT, Orepallii Marry-
BaHHS CTBOPIOIOTH y CBIZOMOCTI pCLHII€HTa
3B’A30K MDK PEKJIAMOBAaHUM IPOAYKTOM (KOH-
LENT-11JIb) Ta 300paKeHHSIM (KOHueHT -JUKe-
peno). Ipy oMy «TOBap HaCiiye SKOCTI Ta
eMOLIHI HIHHOCTI, IPHTaMaHHi 300paXeHHIO, a
CTIOKMBAU 3alPOIY€ETHCS JI0 Y4acTi y CTBOPEHHI
3HauymocTi mpoaykTy» (De la Rosa, 2009, 168).

Y MoHomonaabHili Meradopi Sk KOH-
LENT-IIUIb, TaK 1 KOHIENT-IpKepeno wmerado-
PUYHOT POTIO3UIIi] BTUTIOIOTHCS B OTHOMY MOAYC1
KOMYHiKallii — y BUIAJKy JPyKOBaHOi abo BiJieo-
peKiiaMM 1ie Bi3yaJbHUI KOHTEKCT, BepOaJbHUI
TEKCT, HeBepOanbHi 3BykH, My3uka (Forceville,
2008: 8). 3anmekHO Bix MOIyCy iCHyBaHHSI KOH-
LENTY-IUT Ta KOHIENTY-Kepera — BepOaTbHOTO
ab0 BI3yaJbHOTO, PO3PIZHIOIOTHCS BIIACHE BEp-
OasibHA Ta BJIACHE Bi3yasibHa MeTadopa.

VY BUmaKy BIacHe Bi3yaano'1' MeTtadopu MeTa-
(hoprvHa TPOMO3HILA BHBOXUTECS —BUKIIOYHO
Ha TPYHTI BidyanbHOro konrekcty PT, Ta Hi koH-
LeNT-Uijdb, HI KOHLENT-PKEPENI0 HE MOXYTh
MIOBTOPIOBATUCST 'y BepOAJIbHOMY KOMIIOHEHTI.
Hanpuknan, y PT nixrapukiB Energizer Flash

lights (puc. 1a) BepOaabHI KOMIIOHEHTH BIJICYTHI,
a JIOTOTHUI PO3IISIAETHCS SIK IKOHIYHUH 3HAK
(bipMI/I 1 HaJCKUTh 10 HeBep6aJ'H>HI/IX KOMITO-
HEHTIB. 306pa>1<eHH$1 MpOMeHs Jiixtapsi y ¢opmi
PyKH, IO TifiiiMae 3aryOneHi KIfodi, aKTUBYE y
CBIZIOMOCTI uYuTa4a MeTaQOpUUYHY MPOIO3UILIIO,
JIe JIXTAP BHUCTYNAa€ KOHIETITOM-/XKEPEJIOM, a
PYKA — KOHIIEIITOM-IILJIITIO, IO TTOEJHAH1 O3HAKOKO
30BHIITHBOI CXOXKOCTI 32 POPMOIO: +> ENERGIZER
FLASHLIGHT is like HAND, because ENERGIZER
FLASHLIGHT looks like HanD. +> Its light will help
you find your keys +> Buy Energizer Flashlights!

PT 3a3Bu4ail 1eMOHCTPYIOTH aKTyaJli3awito
JICKIIBPKOX IMILTIKATYP, KiHIEBA 3 SKHX 3aBiKIH
BUpaKa€e TUPEKTUBHY 1JUIOKYIIFO MPOTIOHYBAHHS
Ha 3pa3zok Kynytime naw mosap! / Cxopucmaii-
mecst HauloW NOCIY20H0.

Brnacue BepOanmpHa MeTadopa TpeaCTaB-
JIeHA TITBKH y BepOalbHOMY KOMITOHEHTI, TIPH
BOMY Hi KOHIIEIIT- -IJIb, HI KOHIICTIT-I[KEPEIIO
HE Ma€ Bi3yalli3yBaTHCs y HEBEPOATbHOMY KOM-
noenti. [Ipumipom, oprauisamis 3 60poTEOH
3a Oesneunuil inTepHer Safer Net Brasil y 3aro-
JIOBKY IONEPE/DKYE anpecara, MO IHTCPHET He
BMi€e TpuMaTu TaeMHulll (puc. 10): The internet
can't keep a secret. Keep your privacy offline.
KoHIIenToM-/pkepesioM € LIVING BEING / ICTOTA,
TOX Mae Micie meradopa-rnepconidikaris: +>
INTERNET is like LIVING BEING, because INTERNET
can keep a secret. 1] meTadopruyHa npormo3uiis
aKTUBYETHCSI TUIBKH HA TPYHTI 3aroJIOBKY, Bi3y-
aJTbHUN KOHTEKCT T MICTUTh IMILTIKATypy, aje

Puc. 1. 3pa3ku pekJIaMHHX TEKCTiB 3 MOHOMOJAJbHOIO MeTadopoio
(a — B1acHe Bi3yaabHa MeTadopa; 6 — B1acHe BepdaabHa MeTadopa)
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He metadopuuny: When you use the Internet,
anybody can know your secrets.

MyabTuMonaibHi Meradopu CTaHOBISTH
KOHIIENTYaJIbHI MeTaOpH, B IKUX KOHIICTT-II1Th
1 KOHLIENT-/PKEPESI0 TPEACTaBICHO Y PI3HUX
monycax (Forceville, 2008: 9). MynsrumonanpHa
MeTadopa OymayeThes Ha B3aEMO/IIT BepOaTbHOTO
1 HeBepOanmpHOro kommnoneHtiB PT. Hampu-
knan, PT wato Lipton Herbal Tea Ginger Lemon
(puc. 2a) npe3eHtye MeTapOpUUHY MPOTO3HULIIIO
ORANGE is like cup oF TE4, because ORANGE looks
like cup oF TE4. BoHa BKIIIOYa€ KOHIENT-LIb CUP
OF TEA 1 KOHUENT-IKEPEIO ORANGE, MK SIKUMH
Oy/yeTbCsl aHAJIOT1SI Ha TPYHTI CIIUTBHOT O3HAKH —
30BHIIIHBOI CXOXKOCTi: ORANGE looks like cup oF
TEA. +>Qur orange-flavoured tea tastes as good
as fresh oranges. +> Buy Lipton Herbal Tea
Ginger Orange!

AHanizyoun Bi3yallbHy MeTadopy B JIPYKO-
Banux PT, Y. ®opcesins (Forceville, 2008: §)
BUOKPEMIIIOE YOTHPU THUIIM, 3ayBaXKyIOUH, IO
4acTo mMerapopa MOKE MaTH O3HAKH O1pasy
JICKITBKOX THITIB: 1) r16pI/Iz[Ha meradopa (Hybrid
metaphor) — y ki MeTadopuuHi BiTHOCHHHU
TOTOXKHOCTI [IEPEAAIOTECS Y 300pakeHHi, 00°€x-
HYIOYHM KOHLIENT-LIJbh Ta KOHLUENT-HKEPEO, 110
HaJIeXKAaTh JI0 PI3HUX KOHLIENTYaJIbHUX 00JIacTeH,
y TIOpUIHUHN, «HEMOXJIMBUI remTaisT (puc.
2a); 2) xoHTekcryaiapHa Metadopa (Contextual
metaphor) — y SIKiil KOHIENT-KEPENo HE TIPel-
CTaBJIeHO Yy 300pa)XeHHi, ajge BIH BUBOIUTHCS
PELMITIEHTOM 3aBIsIKA  Bi3yasisamii KOHIIEI-
Ty-1i11 (puc. 2B); 3) BizyasibHa MeTadopa-mnopis-
HsHHs (Pictorial simile) — y sSiKiii KOHIIETIT-I[1Tb
1 KOHLENT-JUKePENO HAasBHI y Bi3yalbHOMY
KOHTEKCTI, a aHaJOTis MK HUMH OymTyeThCsl Ha

IPYHTI OfiHi€T a00 JEKIIBbKOX Bi3yalbHHX O3HAK
(puc. la); 4) inrerpoBana metadopa (Integrated
metaphor) — y SIKiil KOHUENT-IIJIb 300pa)KeHO
HE TPSIMO, & TAKMM YHWHOM, IO JIUIIE HAraaye
KOHIIEIT-JKEPEIIo 32 GopMOI0 ab0 MOJIOKEHHSIM
(puc. 206).

OCKUIbKM 4acTO KOHLENTH Hajexarb J10
JIKITBKOX MOJYCIB, BUHMKAIOTH TPYIHOLI Yy
BU3HAUEHHI MeTagopHu SIK MOHO- a00 MYJbTHU-
MOJANbHOI — HAMpPUKIAMA, SKIIO KOHLENT-L1Tb
NpPEACTaBICHO Yy Bi3yaJbHOMY KOHTEKCTI, a
KOHIENT-DKEPENIO — K Y Bi3yaJIbHOMY, TaK 1y
BepOabHOMY. Y TaKOMY BHITAIKy BUSBIISETHCS
JOTUTHHUM PO3IVISAATH 1X HE K J[BA OKPEMI THITH
MeTadopH, a IK KpaiiHI TOYKH CKaJipHOTO KOH-
ThuHyyMa. Takum unHOM, MeTadopa Oyae BBaka-
THUCSI TAKOIO, 110 HAJIEKUTh 10 MOHOMO/AJIBHOI'O
(B13yaJ'ILHOFO a60 BepOaIBHOIO) MOM0CA IIKAIIH,
SIKIIO KOHIIENT-{LTh 1 KOHIENT-PKEPEIIO ICHYI0Th
y OJHOMY MOAYCi. A SIKIIO KOHIENT-I[iJIb 1 KOH-
LEeNT-HKEPeNo MPEeACTaBICHO B JBOX pPI3HUX
Mofycax, BOHa Oy/ie Ki1acu(ikyBaTUCs K TUTIOBO
MynabTUMOabHa. OHAK, HA MPaKTUIll Oararo
3pa3kiB TepeOyBalOTh MOCEPEIUHI MIDK ITMMH
kpaiinimu Tanamu (Forceville, 2008: 9).

Knacudikamis Y. DopceBiis CcTOCyeThCA
HANOIBII YACTOTHUX THUIMIB Bi3yaJIbHOT 1 MYJb-
tuMozanbHoi Metadopu B PT, oqHak BoHa He €
BUYEpNaHOl0. MynbTUMOaibHy MeTadopy B
AQHIJIOMOBHHX JIPYKOBAaHMX TEKCTaX CIIOKUBUOL
peKiiaMu JOLUIBHO KiIacu(ikyBaTd 3a IBOMA
KPUTEPISIMH: 32 KBAHTHUTATHBHUM KpPUTEPIEM Ta
KpUTEPIEM PENIsLlli MOBH 1 300paKeHHS.

3. Kunacudikanis MyJbTHMOAAIbHOI MeTa-
(¢opu 3a KBAHTUTATMBHUM KpUTepieM. 3a
KUIBKICTIO MeTa(OpUYHUX MPOIO3HIii (KBaH-

=
—
=

WHITE &

Happy Father's Day m

Puc. 2. 3pa3ku pexjIaMHHX TEKCTiB 3 THIAMU MeTaOopH 32 KBAHTHTATHBHMM KpPHUTepieM
(a — mpocTa; 6 — ckJaaHAa 3 IBOMA Ta Oinblie MeTadOpPMYHUMHU NPONO3HLISIMH; B — MeTaTOHIMis)
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TUTaTUBHUM KpUTEPiil) MYJIBTHMOJANbHA METa-
(dopa ToAIIETHCS HA MPOCTY (3 ONHIEID MeETa-
(hOpUYIHOIO TIPOTIO3UINIEI0) T CKIIAJTHY (3 mBOMA
Ta OlbIIe MeTaOPUIHUMH MPOMO3HIIAMU 200
YCKJIaJIHEHY METOHIMI€I0 — Bi3yallbHa MeTadTo-
HIMIs).

IIpocta Meradopa akTHBYe B CBIJOMOCTI
peluIlieHTa OnHYy MeTadOpPUYHY IPOIIO3HIIIIO.
He#t tun imoctpye Bume 3raganuii PT waro
Lipton Herbal Tea Ginger Orange (puc. 2a).
VY Bi3yaJIbHOMY KOHTEKCTI TOE€THAHO 300paKCHHSI
areIbCHHY Ta YalllKH, 1110 BOJHOYAC € YACTUHOIO
(dpa3oBoi €THOCTI 13 3arolloBKoM: [picture of
orange / cup of tea] and Ginger. TloTissHYyBIIH
Ha 300payKeHHsI, YUTa4 BUBOJUTH IMILIIKATYpy y
BHUIIISAII MeTa()OPUIHOT IPOTTO3HUIIIT, A€ ATIEJBCUH
(KOHIENT-11JIb) MOJIOHUM /10 YAILKM YAIO (KOH-
LENT-I17Th) 32 O3HAKOK 30BHINIHBOT CXOXKOCTI:
+> ORANGE is like cup OF TE4, because ORANGE
looks like cup OF TEA.

[Tonioue «B6yI[0ByBaHH}I» 300pa’keHHsI Y Bi3y-
aNbHUH KOHTEKCT i CTBOPCHHS HUMH (pasoBoi
€/IHOCTI CTBOPIOE €(hEeKT IILTICHOCTI Ta 3aBepiie-
HocTi PT, a Takox 3arpumye yBary peluIienTa.

[epmmit migTun  ckJaaaHoi  MeTadopu
BHHUKA€E 3aBISKU Bi3yallizarii JBOX 4d OLUIbIIE
MeTaOpHYHUX MPOMO3ULIA — I Bi3yasibHa
MeTadopa y KIaCUHYHOMY PO3yMiHHI, SIKa «BUOY-
JIOBYETHCS Yepe3 CITIBBIIHECEHHS IBOX 30POBUX
o0pa3iB, sKi BHCTYINAIOTh y SKOCTI IKOHIYHUX
3HAKiB, L0 HAMpsIMy OTOTOKHIOIOTHCS 3 THUMH
YU IHIIMMH 00’€KTaMUu perpe3eHTallii», To0To
WIEThCsI TPO MOHTAXK IBOX UM O1TbIIIE Bi3yaIbHUX
06pa3iB (Bopommiosa, 2013: 58). Hampuknaz,
PT xaw’sipui Coffee Inn (puc. 20) CKIaga€Tbes
13 300paKCHHs YOPHOLIKIPOro 40NoBiKa 1 Oiso-
MIKipoi KIHKW, [0 TIOBTOPIOIOTH (OpMy CTa-
KaHy 3 KaBOIO, HaJl 300paKeHHSAM YUTAEMO 3aro-
noBok: New black and white coffee. 3aronoBox
CIpusie BUBEACHHIO 13 300pa)K€HHS IBOX MeETa-
(hbOpUYHMX TIPOIO3HUININ: YNUTAY BITI3HAE Y IKIHII
(KOHIIETIT-TKEPENI0) MOJIOKO (KOHIEMT-IIIh), a
Y YOJIOBIKOBI (KOHIIETIT-JDKEPENIO) — KABY (KOH-
LENT-1I76), a (opma, Ky BOHHU YTBOPIOIOTH,
CIIBBITHOCUTKCS 31 CTAaKaHOM (03HAKa): +> MILK
is like woman, because miLk looks like woman. +>
COFFEE 1s like MAN, because cOFFEE looks like mAN.
+> woman and maN are like cup of COFFEE with
MILK, because they look so. +> Buy and drink the
new black&white coffee at Coffee Inn!

Y nmnpaBoMy HIKHBOMY KyTi 300pakeHO
JIOTOTHUII KaB’ApHi, IO A€ 3MOTY 3pO3yMITH, JIe
MOJKHA BUITUTH PEKIIAMOBAHOIT KaBH.

Hpyruit Tun cknaanoi metadopu — metadTo-
HIMIS — MO€aHY€Ee MeTaQOpudHI Ta METOHIMIYHI
MPOMO3UIii, 0 BUBOAMTH CTUIICTHKY PT Ha

piBeHb KOHBepreHuii BepOanbHUX 1 Bi3yaJbHHX
crwmictnaanx 3aco6iB. [Ipumipom, PT kade
McDonald’s (puc. 2B) 3ampolilye CrIoXuBaua
3aBiTaTd 10 Kade pasom 3 OatbkoMm — y JleHb
O0aTbka — y Jemo He3BUYHHMM crocid. Sk 1y
MOTIepEIHbOMY TIPUKIIAJIl, 3arojioBok — Happy
Father’s Day — nonerurye BUBEIECHHS aJpecaToM
IMIUTIKaTyp, ajie TYT BiH 300pa)KeHHI MEHIINM
HIPpUGPTOM y IPaBOMY BEPXHBOMY KYTi, OCKIIBKH
OCHOBHE CMHCJIOTBOpUE HABAaHTAKCHHA Hece
300pakeHHs. AzlpecaT BUBOIUTH MeTa(hopudHy
MIPOTIO3UIIIO, JIE BYJIKA 3 CE3AMOM (KOHIENT-1I1JIh)
€ HiOM JIMCUHA (KOHIIETIT-JDKEPEIIO), a JIMCUHA €
YaCTUHOIO BATbKA, Y TOW Yac HABOJISYH HA TyMKY,
II0 BYJIKA 3 CE3AMOM € YaCTHHOIO BIM-MAKY — 3Ha-
KOBOTO Oyprepy MCDONALD’S: +> CROWN BUN is
like BaLD spoT, because cROWN BUN looks like BALD
SPOT. +> BALD SPOT Stands for FATHER. +> CROWN
BUN stands for BIG MAC. +> BIG MAC stands for
MCDONALD’s. Tlicnsi peTenpbHOro omsay 300pa-
KEHHs Ta BHBEJCHHSI MeTaQOPHYHHX i MeTo-
HIMIYHUX TMPOIMO3UIINA YUTa4 PO3yMi€, MPO IO
HIEeTHCS, YATAE 3ar0JIOBOK 1 BUBOAUTH TaKl 1MII-
nikarypu: +> Take your father out for a Big Mac
on Father's Day! +> Visit McDonald's!

4. Knacupikanmia  MyJIbTHMOAAJBHOL
Metadopu 3a peasiniiHUM KpuTepieM. 3a
peNALIMHUM KpUTepieM (BIAHOLIEHHS MOBH I
300pa)K€HHsI) CIIOCTEPIraeMO TPU THUIU MYJIb-
TUMOJAIbHOI MeTadopu: 1) BidyanbHa YacTHHA
JIOTIOBHIOE BepOasibHy;, 2) BepOajabHa YacTHHA
JIOTIOBHIOE Bi3yajbHy; 3) OOHWIBI YacTUHU €
CaMOJIOCTAaTHIMHU.

Y mepuioMy BUMNAQAKYy OCHOBHE CMHCIIOBE
HABAaHTA)XCHHS Hece Bi3yallbHa YacTHHA, a Bep-
OanpHa suimie gonoBHIoe ii. [lpu 1pomy Bep-
O0anmpHI KOMIIOHEHTH 0e3 300pakeHHs € He3-
po3yMiTuMH  ab0 3pO3YMUIMMH HEMOBHICTIO,
TOOTO X 3MICT OyJe BTPa4eHO, SKIIO BUITYIUTH
300paxeHHs. baunmo e Ha npukiaai PT neunsa
Double Oreo (puc. 3a). 3arooBOK MICTUTBCS Y
MpaBOMY HHKHBOMY KYyT1 IPIOHUM HIPUGPTOM TIi T
norotuniom: New double lait. OnHak, mepin Hix
HOro mpoyuTary, YUTa4 po3misiiae 300paKeHHS
CKIISSHKM MOJIOKa MDK JBOMa IIOKOJAIHUMHU
iactTuHaMu neunBa Oreo 1 BUBOIUTH MeTado-
PUYHY MPOMO3ULIIO +> OREO FILLING iS like GLASS
OF MILK, because OREO FILLING looks like GLASS OF
MILK, J1e HAYMHKA OPEO € KOHIIETITOM-1I1JUTIO, & KOH-
HENT-JKEePEno — CKIISIHKA MOJIOKA, IO TOAI0HA
JI0 HAYMHKY 32 CITIJILHOI0 03HAKOIO — 30BHIITHIM
BUIJIAJIOM 1 CMakoM. 3arojioBOK i3 JIOTOTHIIOM
JUIIE JTOAI0Th YMTA4YEBl BIEBHEHOCTI MPO 3PO-
0J1eH1 BUCHOBKH 111010 PEKIaMOBaHOTO TPOAYKTY,
OCKUIBKA m1eynBOo Oreo € 3arajlbHO BIJOMHUM
niIeoBIA ayautopii, a PT nume mnpeacrasise
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HOro HOBY, MOKpalleHy Bepcito: +> Oreo’s new
double milky filling tastes like real milk. +> Buy
Double Oreo Cookies!

Bapro 3a3HaumTH, mo 4yuM OuIbIIE 3alexK-
HICTh Bi3yanbHOI MeTadopu BiJ BepOATbHUX
KOMIIOHEHTIB TEKCTY, TUM Bi3yajbHa MeTadopa
cnaOkirme, 1, BIpOTiIHO, YATA4YEBl 3HATOOUTHCS
OlbIIIe KOTHITUBHUX 3YCHJIb JUIA ii TITyMaueHHS
(De la Rosa, 2009: 177).

VY npyromy TuIli MyJabTUMOAAIBHOI MeTahopu
Bi3yaJlbHa YacTWHA JIOMOBHIOE BepOanbHy. [Ipn
IIbOMY OCHOBHE CMHCJIOBE HAaBaHTAKCHHS Hece
BepOaTbHUI KOMITOHEHT, a 300paXeHHs1 0€3 HbOTO
€ He3po3yMiuIM abo0 3pO3yMiIMM HETOBHICTIO,
TOOTO SKILO HOro BUIYYUTH, MeTahopuyHa iMI-
JKaTypa, siKa aKTyali3yeThCcsl 3a JIOMOMOTOO
300pakeHHsI, 3HUKa€e. BepOalbHUI KOMIIOHEHT
PT rymycy Tribe Hummus ckiagaeTbes i3 3aro-
noBky The caviar of hummus Ta cnorany: Tribe
Hummus. You're either a member or you 're not.
I3 3aronoBKky aapecar BUBOAUTH MeTahOPUUHUI
CMHCJI, III0 XYMYC TRIBE HUMMUS (KOHIIEIIT-I[i]1h)
nomiOHMM 710 1KPM  (KOHIENT-IDKEepeno) 3a
O3HAKOI0 BHILYKAHOTO CMaKy: +> TRIBE HUMMUS
is like caviar, because its taste is exquisite. +>
Buy Tribe Hummus! Bi3yalbHUIl KOMIIOHEHT
He Oepe ydacTi B akTyasizanii meradopu i Hece
JHINE eCTETUYHY (TOBap KPacWBO BUKIIAJICHUIA
Ha joui) Ta iHpopMaTUBHY (BMi3HAHHS MPO-
JTYKTY Ha MOJINYIll Mara3uny) QyHKIIIO.

Tperiii Tunm MyJabTEMOAANBHOI MeTadopu
OXOIUTIOE BHUIIQJKW, KOJIU OOWIBI YAaCTUHU €
CaMOJIOCTaTHIMH, TOOTO MeTadopuyHa MPOIIo-
3ULliS BUHUKAE SK HA IPyHTI 300pa)K€HHS, Tak

1 Ha TpyHTI BepOambHOro KoMIoHeHTy. [lpu
[bOMY, SIKIIIO BHJIYYHTH OJWH 3 KOMITOHEHTIB,
metadopa 30epiraeTpbes B iHmomy. e tum ismo-
ctpye PT meuuBa Lotus 13 3aronoBkoM: Lotus
and coffee always together. BHI/ISy po3Tario-
BaHi MiHi-300pa’keHHsI IPOJYKTY Ta HOTo Ha3Ba:
The original caramelized biscuit. BizyanbHuit
KOHTEKCT CKJIAZA€ThCsl 13 300pa)KeHHs YallIKH
3 KaBOIO, II0 TPUMAE MiJl PyKy Ne4uuBo Lotus.
Yurtay poOUTH BUCHOBOK Ha I'PYHTI Bi3yaJbHOIO
KOMIIOHEHTY, 110 LOTUS Ta KABA (KOHIIENTHU-II1JI1)
€ HI0H JIPY3I (KOHIIENT-IKEePeIio), OCKIIbKH BOHH
3aBX/IM Pa3oM; 1 Ha IPyHTI BepOAIBLHOTO KOMIIO-
HEHTY, [0 YAIIKA KABU (KOHIENT-IIJb) € HIOH
ICTOTOIO (KOHIENT-/KEPEN0), OCKUIbKHA y Hel €
PYKU (O3HAaKa): +> CUP OF COFFEE 1S like LIVING
BEING, because cup OF COFFEE has hands. +>
LoTus and COFFEE are like FRIENDS because they
are always together. +> Drink coffee with Lotus
cookies! +>Buy Lotus!

HaBezneHni Tunm MynsTUMONANBHOI MeTadopu
JCMOHCTPYIOTh, 1o PT y cydacHoMy posymiHHi
€ LUTICHAMH TOIIKOZOBHMH yTBOPCHHSMH, 1€
Bep6anLH1 KOMIIOHEHTH CITIBICHYIOTb y B3a€MO-
3B’sI3Ky 3 HEBEepOATbHUMU: «BepOATbHUN TEKCT
1 300payKeHHS TICHO B3a€MOJIIOTH y peKyiaMi Ta
CTBOPIOIOTH OJIMH OaraTomapoBUl 3HAK, SKHM
YBOAWTH Yy KOHTEKCT OJpa3y NEKiJbKa 3HAYCHD)
(Bopommnosa, 2013: 66).

4. BucuoBxku. KorHiTuBHMI miaxix 1o aHa-
T3y MYNIBTHMOAATBHOI MeTadopu J03BOJISIE
BUCBITJIUTH 11 TUIIOJIOTII0 Ta MEXaHI3MH PO3Y-
MiHHS 3 OOKy peuumieHTa. MyabTuMoAanbHa
MeTa(opa CTaHOBUTH KOHIENTYalIbHY MeTadopy,

’[ﬂbe Hummus

You'e either a member
of you're not

[ORES

THE CAVIAR
OF HUMMUS.

Lotus and coffee,
always together.

The original
Caramelised Biseuit

Puc. 3. 3pa3ku pekJIaMHHUX TeKCTiB 3 MyJIbTHMOIAJbHOI0 MeTadopolo (a — BepOaJbHA YACTHHA JOTIOBHIOE
Bi3yajibHy; 0 — Bi3yaJibHA YacTHHA JOMOBHIOE BepOaIbHYy; B — 00MABI YACTHHH € CAMOJIOCTATHIMM)
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TOOTO MEHTaJIbHY MPOEKILII0 O3HAK OJHIET KOH-
HenTyanpHoi obnacti Ha iHmry. Llg MeHTanpHa
MIPOEKIIiS 3IHCHIOETHCS 3aBISIKH B3a€MOJIIT BEp-
OanmpHEX 1 HeBepOampbHOMX KoMmoHeHTIB PT. 3a
KBaHTUTATUBHUM KPHUTEPIEM MYJIBTHUMOJAIIbHA
Metadopa anrmomoBHuX PT apykoBanmx 3MI
MONUIAETbCS Ha TpocTy (3 omHiero wmeTtado-
PUYHOIO MPOMO3UIIIEI0) Ta CKIAAHY (3 JBOMA Ta
Oinpiie MeTadhOPUYHUMH TPOMO3UIISIMHU ab0 3
BI3yaJIbHOIO MeTa(TOHIMI€I0). 3a pensuiiHuM
KpPUTEpiEM BUOKPEMIIOIOThCS TpU TUMH: 1) Bi3y-
aJlbHAa YacTUHA JIOTIOBHIOE BepOalibHy; 2) Bep-
0anbHa YaCTHHA IOTIOBHIOE Bi3yallbHY; 3) 00M/IBI
YaCTUHH € CAMOJIOCTATHIMH.

[lepcrieKTUBHUM BBAYKA€THCS MOTTIHMOICHHS
aHaJizy MyJIBTUMOJAIBHOI MeTadopu, a TaKoX
nociipkeHHs Bizyamizamii y PT inmwmx tpomis,
30KpeMa METOHIMIi, anro3ii, rinepOosn, JTOTH,
OKCIOMOPOHY.
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